
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਤਨ ਤ੃ ਛੁਟਕੀ ਅ਩ਨੀ ਧਾਰੀ ॥ 
My self-conceit has been eliminated from my body. 

਩ਰਭ ਕੀ ਆਗਿਆ ਲਿੀ ਗ਩ਆਰੀ ॥ 
The Will of God is dear to me. 

ਜ੅ ਗਕਛੁ ਕਰ੄ ਸੁ ਮਗਨ ਮ੃ਰ੄ ਮੀਠਾ ॥ 
Whatever He does, seems sweet to my mind. 

ਤਾ ਇਹੁ ਅਚਰਜੁ ਨ੄ਨਹੁ ਡੀਠਾ ॥੧॥ 
And then, these eyes behold the wondrous Lord. ||1|| 

ਅਬ ਮ੅ਗਹ ਜਾਨੀ ਰ੃ ਮ੃ਰੀ ਿਈ ਬਲਾਇ ॥ 
Now, I have become wise and my demons are gone. 

ਬੁਗਝ ਿਈ ਗਤਰਸਨ ਗਨਵਾਰੀ ਮਮਤਾ ਿੁਗਰ ਩ੂਰ੄ ਲੀਓ ਸਮਝਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My thirst is quenched, and my attachment is dispelled. The Perfect Guru has 
instructed me. ||1||Pause|| 

ਕਗਰ ਗਕਰ਩ਾ ਰਾਗਿਓ ਿੁਗਰ ਸਰਨਾ ॥ 
In His Mercy, the Guru has kept me under His protection. 

ਿੁਗਰ ਩ਕਰਾਏ ਹਗਰ ਕ੃ ਚਰਨਾ ॥ 
The Guru has attached me to the Lord's Feet. 

ਬੀਸ ਗਬਸੁਏ ਜਾ ਮਨ ਠਹਰਾਨ੃ ॥ 
When the mind is totally held in check, 

ਿੁਰ ਩ਾਰਬਰਹਮ ਏਕ੄ ਹੀ ਜਾਨ੃ ॥੨॥ 
one sees the Guru and the Supreme Lord God as one and the same. ||2|| 

ਜ੅ ਜ੅ ਕੀਨ੅ ਹਮ ਗਤਸ ਕ੃ ਦਾਸ ॥ 
Whoever You have created, I am his slave. 

਩ਰਭ ਮ੃ਰ੃ ਕ੅ ਸਿਲ ਗਨਵਾਸ ॥ 
My God dwells in all. 



 

 

ਨਾ ਕ੅ ਦੂਤੁ ਨਹੀ ਬ੄ਰਾਈ ॥ 
I have no enemies, no adversaries. 

ਿਗਲ ਗਮਗਲ ਚਾਲ੃ ਏਕ੄ ਭਾਈ ॥੩॥ 
I walk arm in arm, like brothers, with all. ||3|| 

ਜਾ ਕਉ ਿੁਗਰ ਹਗਰ ਦੀਏ ਸੂਿਾ ॥ 
One whom the Guru, the Lord, blesses with peace, 

ਤਾ ਕਉ ਬਹੁਗਰ ਨ ਲਾਿਗਹ ਦੂਿਾ ॥ 
does not suffer in pain any longer. 

ਆ਩੃ ਆਗ਩ ਸਰਬ ਩ਰਗਤ਩ਾਲ ॥ 
He Himself cherishes all. 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਉ ਰੰਗਿ ਿ੅਩ਾਲ ॥੪॥੫॥੧੬॥ 
Nanak is imbued with the love of the Lord of the World. ||4||5||16|| 

 


